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28. 貿易及其他應收款項（續）

已確認減值虧損包括個別已減值其他應收

款項合共結餘約港幣3,471,000元（2008
年：港幣1,784,000元），本集團並無持有
該等結餘之任何抵押品。個別已減值應收

款項主要與處在不可預期經濟困境或信

貸記錄不佳之債務人有關。

附註：

於2009年3月31日及2008年3月31日，預付予
第三方之款項為無抵押、免息及須於要求時償

還。於作出任何墊款前，本集團將瞭解潛在債

務人之信貸質量及信貸紀錄以界定其信貸限

額。債務人之信貸限額乃定期覆核。

在接納任何新客戶前，本集團採用一個系統來

評估潛在客戶之信貸質量及界定其信貸額度。

客戶之信貸限額乃定期覆核，根據本集團所採

用之系統，尚未逾期及減值之應收賬款最低金

額擁有最佳信貸質量。

於2009年3月31日，包括在本集團之貿易應收
款項結餘為總賬面值約港幣1,269,000元之應
收賬款（2008年：港幣1,974,000元），該等賬
款已於報告日期逾期和超過180日，而本集團
尚未對該等賬款計提減值虧損。本集團並不持

有該等結餘之任何抵押品。

尚未逾期或減值之應收款項與多名客戶有關，

該等客戶最近並無拖欠記錄。

已逾期但尚未減值之應收款項與若干於本集

團擁有良好付款記錄之客戶有關。根據過往

經驗，管理層相信，由於信貸質素並無重大變

化，加上有關結餘仍被視為可悉數收回，故毋

需就該等結餘作出減值虧損。

28. TRADE AND OTHER RECEIVABLES 
(Continued)

Included in the impairment loss recognised are individually 
impaired other receivables with an aggregate balance of 
approximately HK$3,471,000 (2008: HK$1,784,000) which 
the Group does not hold any collateral over these balances. 
The individually impaired receivables mainly related to 
debtors that are in unexpected difficult economic situations 
or of poor credit history.

Note:

As at 31 March 2009 and 31 March 2008, the advances to third 
parties were unsecured, interest free and repayable on demand. 
Before making any advances, the Group will understand the 
potential debtor’s credit quality and defines its credit limits to 
debtors with an appropriate credit history. Credit limits attributed to 
debtors are reviewed regularly.

Before accepting any new customer, the Group uses a system to 
assess the potential customer’s credit quality and defines credit 
limits by customer. Limits attributed to customers are reviewed on 
a regular basis. Minimal amount of the trade receivables that are 
neither past due nor impaired have the best credit under the credit 
system used by the Group.

At 31 March 2009, included in the Group’s trade receivable balance 
are debtors with aggregate carrying amount of approximately 
HK$1,269,000 (2008: HK$1,974,000) which are past due at the 
reporting date and aged over 180 days for which the Group has not 
provided for impairment loss. The Group did not hold any collateral 
over these balances.

Receivables that were neither past due nor impaired relate to a wide 
range of customers for whom there was no recent history of default.

Receivables that were past due but not impaired related to a number 
of independent customers that have a good track record with the 
Group. Based on past experience, management believes that no 
impairment loss is necessary in respect of these balances as there 
has not been a significant change in credit quality and the balances 
are still considered fully recoverable.
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29. 按公平值計入損益之金融資產

本集團已於2008年7月28日採納香港會計
準則第39號（修訂本）及香港財務報告準
則第7號（修訂本），並已將按公平值計入
損益之金融資產重新分類至可供出售金

融資產（附註7(b)）。

30. 銀行結餘及現金

於結算日，本集團以人民幣結算之銀行結

餘及現金約為港幣155,505,000元（2008
年：港幣124,063,000元）。人民幣不得自
由兌換為其他貨幣。然而，根據中國之外

匯管理條例及結匯、付匯及售匯管理規

定，本集團獲准透過獲授權經營外匯業務

之銀行將人民幣兌換為其他貨幣。

銀行現金按每日銀行存款利率計算之浮

動利率計息。短期定期存款之存款期為

一日至三個月，取決於本集團之即時現

金需求，按有關之短期定期存款利率計

息。 

銀行存款、銀行結餘及現金包括以下之金

額，有關金額乃以該實體之功能貨幣以外

之貨幣計值。

29. FINANCIAL ASSETS AT FAIR VALUE 
THROUGH PROFIT OR LOSS

2009 2008
HK$’000 HK$’000

Financial assets at FVTPL include: 按公平值計入損益之金融資產： 港幣千元 港幣千元    

Listed securities: 上市證券：

– Listed securities listed in Hong 
Kong, at fair value

－於香港上市之上市證券，

按公平值計算 – 102,042
  

The Group has adopted the HKAS 39 and HKFRS 7 
(Amendments) and reclassified its financial assets at FVTPL 
into available-for-sale financial assets on 28 July 2008 
(Note 7(b)).

30. BANK BALANCES AND CASH

At the balance sheet date, the bank balances and cash of 
the Group denominated in RMB amounted to approximately 
HK$155,505,000 (2008: HK$124,063,000). The RMB is not 
freely convertible into other currencies. However, under 
Mainland China’s Foreign Exchange Control Regulations and 
Administration of Settlement, Sale and Payment of Foreign 
Exchange Regulations, the Group is permitted to exchange 
RMB for other currencies through banks authorised to 
conduct foreign exchange business.

Cash at banks earns interest at floating rates based on 
daily bank deposit rates. Short term time deposits are made 
for varying periods of between one day and three months 
depending on the immediate cash requirements of the 
Group, and earn interest at the respective short-term time 
deposit rates.

Included in bank deposits, bank balances and cash are the 
following amounts denominated in currency other than the 
functional currency of the entity to which they relate:

2009 2008
HK$’000 HK$’000
港幣千元 港幣千元    

Hong Kong dollars 港幣 1,600 11,452
United States dollars 美元 19,847 34,324
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31. 貿易及其他應付款項

結餘主要部分分析包括貿易應付款項賬

齡分析如下：

附註：

(i) 收取客戶之按金指已收取之燃氣管道接

駁費收入，惟管道於結算日尚未完成。

(ii) 於2009年3月31日之其他貸款為無抵
押、按年利率5.58%至7.47%計息及須
於一年內償還。

31. TRADE AND OTHER PAYABLES

The following is an analysis of major components of the 
balance with aged analysis of trade payables:

2009 2008
HK$’000 HK$’000
港幣千元 港幣千元    

Trade payables, falling due in: 貿易應付款項，到期日如下：

0 – 3 months 0 – 3個月 19,851 19,262
4 – 6 months 4 – 6個月 6,011 2,577
Over 6 months 6個月以上 12,957 12,462  

Trade payables 貿易應付款項 38,819 34,301
Deposit received from customers  

(Note i)
收取客戶之按金（附註 i）

120,806 56,941
Convertible notes interest payable 應付可換股票據利息 910 910
Customer gas deposits and  

other deposit received
客戶燃氣按金及其他 
已收按金 5,785 3,033

Gas Fuel income received in advance 預收燃氣收入 31,851 29,454
Other payable for the purchase of 

property, plant and equipment
購買物業、廠房及設備之 
其他應付款項 5,247 8,321

Consideration payable for the 
acquisition of additional equity 
interests in a subsidiary

收購附屬公司額外權益之 
應付代價

6,813 8,892
Other loans (Note ii) 其他貸款（附註 ii） 10,220 –
Accrued charges and other payables 應計費用及其他應付款項 21,182 24,365  

241,633 166,217
  

Notes:

(i) Deposits received from customers represent the gas pipeline 
connection fee received but the pipelines have not yet been 
completed as at the balance sheet date.

(ii) Other loans as at 31 March 2009 is unsecured, interest 
bearing at rates ranging from 5.58% to 7.47% per annum 
and repayable within one year.
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32. 銀行借貸

有抵押銀行貸款以抵押本集團之若干資

產作為擔保，詳情載列於附註43。

所有銀行貸款（有抵押及無抵押）為年

利率介乎4.54%至9.71%（2008年：由
4.73%至10.36%）之浮動息率借貸。

32. BANK BORROWINGS

2009 2008
HK$’000 HK$’000
港幣千元 港幣千元    

Secured bank loans 有抵押銀行貸款 217,561 148,536
Unsecured bank loans 無抵押銀行貸款 92,380 77,805  

309,941 226,341
  

The bank loans are repayable: 須於下列時間償還之銀行 
貸款：

Within one year or on demand 一年內或於要求時 145,839 147,629
In the second year 於第二年 86,206 27,788
In the third to fifth years, inclusive 於第三至第五年（包括 

首尾兩年） 34,066 50,924
Over five years 五年以上 43,830 –  

309,941 226,341
Less: Amounts due within one year 

shown under current liabilities
減：一年內到期列作流動 

負債之金額 (145,839) (147,629)  

Amounts due after one year 一年後到期之金額 164,102 78,712
  

Secured bank loans were secured by pledging of various 
assets of the Group, details of which are set out in Note 43.

All bank loans (secured and unsecured) are floating rate 
borrowings of which interest rates are in the range of 
4.54% to 9.71% per annum (2008: ranging from 4.73% to 
10.36%).
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33. 可換股票據

截至2009年3月31日止年度，概無可換
股票據轉換為股份。截至2008年3月31
日止年度，經按每股港幣0.60元之兌換
價部份兌換港幣155,000,000元之可換
股票據後，可換股票據持有人－Indopark
獲發行合共258,333,332股每股港幣0.07
元之股份及經按每股港幣0.2158元至港
幣0.3433元之換股價兌換本金總額為
港幣38,900,000元之可換股票據後，可
換股票據持有人－Equator獲發行合共
126,706,488股每股港幣0.07元之股份。

33. CONVERTIBLE NOTES

2009 2008
HK$’000 HK$’000
港幣千元 港幣千元    

Convertible notes measured  
at fair value:

按公平值計量之 
可換股票據：

At the beginning of the year 於年初 157,878 410,974
Change in fair value 公平值之變動 4,496 61,789
Conversion to shares 轉換為股份 – (314,885)  

At the end of the year 於年末 162,374 157,878
  

There is no conversion to shares by convertible notes for the 
year ended 31 March 2009. During the year ended 31 March 
2008, an aggregate of 258,333,332 shares of HK$0.07 each 
were issued to the holder of convertible notes – Indopark 
upon the partial conversion of the convertible notes of 
HK$155,000,000 at a conversion price of HK$0.60 each and 
an aggregate of 126,706,488 shares of HK$0.07 each were 
issued to the holder of convertible notes – Equator upon 
the conversions of the convertible notes with total principal 
amount of HK$38,900,000 at a conversion price ranging 
from HK$0.2158 to HK$0.3433 each.
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33. 可換股票據（續）

本集團於2009年3月31日尚未轉換之可換
股票據詳情如下：

33. CONVERTIBLE NOTES (Continued)

The details of the Group’s convertible notes outstanding as 
at 31 March 2009 are set out below:

Date of issue 15 June 2006
發行日期 2006年6月15日

Aggregate principal amount US$40,000,000
(approximately HK$310,000,000)

合計本金額 40,000,000美元（約港幣310,000,000元）

Outstanding principal amount as at balance sheet date US$20,000,000
(approximately HK$155,000,000)

於結算日尚餘之本金額 20,000,000美元（約港幣155,000,000元）

Coupon rate 2 per cent
票面息率 2%

Conversion price (HK$) Reset from HK$0.60 to HK$0.50
換股價（港元） 由港幣0.60元重訂為港幣0.50元

Conversion period six months after the issue date and up to the 
tenth trading day before the maturity date

轉換期 由發行日後滿六個月當日起計截至到期日前十個

交易日止之期間

Collaterals Nil
抵押品 無

Maturity date 14 June 2009
到期日 2009年6月14日
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其他條款：

本公司可於發行日起第三周年按可換股

票據本金額之106%贖回可換股票據。

如於票據發行日的每一週年，每股股份於

截至緊接該週年日期前的交易日（及包括

該日）止的15個交易日的加權平均收市價
（「重訂參考價」）低於當時的換股價，換

股價將重新設定為重訂參考價，惟價格下

限以每股港幣0.50元為限。

本集團之功能貨幣為人民幣，此等票據之

換股選擇權則以美元列值。由於票據之換

股價可予變動，換股不會導致須以固定數

目股權工具作為結算。因此，於採納香港

會計準則第32號及第39號後，本集團釐
定票據並不包含任何股權成份，而全部

票據已指定為「按公平值計入損益之金

融負債」，規定票據須於結算日以公平值

列值，其公平值之變動於綜合收益表內

確認。於截至2009年3月31日止年度，綜
合收益表內確認其公平值變動產生之虧

損約為港幣4,496,000元（2008年：港幣
61,789,000元）。

Other term:

The convertible notes shall be redeemed by the Company at 
106% of their principal amount on the third anniversary of 
the issue date of the convertible notes.

If on each anniversary of the issue date of the notes the 
average volume-weighted closing price per share for the 15 
trading days up to and including the trading day immediately 
prior to such anniversary (the “Reset Reference Price”) is less 
than the then current conversion price, the conversion price 
will be reset to the Reset Reference Price, subject to the floor 
price of HK$0.50 per share.

The functional currency of the Group is Renminbi and the 
conversion option of these notes is denominated in U.S. 
dollars. Since the conversion price for the notes is subject 
to change, the conversion will not result in settlement by 
the exchange of a fixed number of equity instruments. 
Therefore, upon application of HKAS 32 and HKAS 39, it 
was determined that the notes do not contain any equity 
component and the entire notes were designated as 
“financial liabilities at FVTPL” which requires the notes to 
be carried at fair value at the balance sheet date and the 
changes in fair values are recognised in the consolidated 
income statement. During the year ended 31 March 
2009, a loss on change in its fair value of approximately 
HK$4,496,000 (2008: HK$61,789,000) is recognised in the 
consolidated income statement.

33. CONVERTIBLE NOTES (Continued) 33. 可換股票據（續）
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33. 可換股票據（續）

於各結算日，票據之公平值使用蒙特卡羅

模擬模式計算。該模型之輸入值如下：

34. 遞延稅項負債

遞延稅項負債之組成部分於綜合資產負

債表確認，該等組成部分於本年度之變動

如下：

33. CONVERTIBLE NOTES (Continued)

The fair value of the notes at each of the balance sheet date 
was calculated using The Monte Carlo Simulation Model. 
The inputs into the model were as follows:

2009 2008    

Stock price 股價 HK$0.151 HK$0.270
Exercise price 行使價 HK$0.500 HK$0.600
Expected volatility 預期波幅 87.75% 76.47%
Stock borrowing cost 股份借貸成本 0.11% 0.91%
Expected dividend yield 預期股息收益 0% 0%
Market yield 市場收益 10.34% 10.13%

34. DEFERRED TAX LIABILITIES

The components of deferred tax liabilities recognised in the 
consolidated balance sheet and the movements during the 
year are as follows:

Property,
plant and

equipment
Intangible

assets Total
物業、廠房
及設備 無形資產 合計

HK$’000 HK$’000 HK$’000
港幣千元 港幣千元 港幣千元     

At 1 April 2007 於2007年4月1日 2,426 25,351 27,777
Exchange realignment 匯兌調整 216 2,101 2,317
Charged (credited) to 

consolidated income 
statement

綜合收益表中 
扣除（計入）

128 (1,497) (1,369)
Effect of change in tax rate 稅率改變之影響 (602) (6,132) (6,734)   

At 31 March 2008 and  
1 April 2008

於2008年3月31日及
2008年4月1日 2,168 19,823 21,991

Exchange realignment 匯兌調整 47 427 474
Credited to consolidated 

income statement
綜合收益表中計入

(57) (700) (757)   

At 31 March 2009 於2009年3月31日 2,158 19,550 21,708
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34. 遞延稅項負債（續）

於結算日，本集團可用作抵銷未來溢利之

未確認稅項虧損約為港幣75,929,000元
（2008年：港幣9,586,000元）。由於未來
溢利乃不可預料，概無就未確認之稅項虧

損確認遞延稅項資產。該等未確認之稅項

虧損自起始日起計之五年內結轉。

35. 股本

附註：

於2008年8月11日，本公司於聯交所購回
100,000股每股面值港幣0.099元之普通股。該
日之每股最高價為港幣0.12元及每股最低價為
港幣0.097元。已付總代價為港幣9,900元。所
有購回股份已於購回時註銷，因此本公司已發

行股本已相應減去該等股份之面值。

34. DEFERRED TAX LIABILITIES (Continued)

At the balance sheet date, the Group had unrecognised 
tax losses of approx imate ly HK$75,929,000 (2008: 
HK$9,586,000) available to offset against future profits. 
No deferred tax asset has been recognised in respect of the 
unrecognised tax losses due to the unpredictability of future 
profit streams. Such unrecognised tax losses will be carried 
forward for five years from respective dates of origination.

35. SHARE CAPITAL

2009 2008 2009 2008
Number

of shares
Number

of shares
HK$’000 HK$’000

股份數目 股份數目 港幣千元 港幣千元      

Ordinary shares of HK$0.07 each 每股面值港幣0.07元之 
普通股

Authorised: 法定：

At the beginning and  
the end of the year

於年初及年末

7,999,999,999 7,999,999,999 350,000 560,000
    

Issued and fully paid: 已發行及繳足：

At the beginning of the year 於年初 4,082,324,554 3,620,084,734 285,763 253,406
Issue of shares upon exercise of 

share options
行使購股權時發行股份

– 77,200,000 – 5,404
Issue of shares upon conversion of 

convertible notes
兌換可換股票據時發行股份

– 385,039,820 – 26,953
Shares repurchased and  

cancelled (Note)
購回及註銷股份（附註）

(100,000) – (7) –    

At the end of the year 於年末 4,082,224,554 4,082,324,554 285,756 285,763
    

Note:

On 11 August 2008, the Company repurchased 100,000 of its 
ordinary shares at HK$0.099 each on the Stock Exchange. The 
highest price per share at that day is HK$0.12 and the lowest 
price per share is HK$0.097. The aggregated consideration paid 
was HK$9,900. All the shares repurchased were cancelled upon 
repurchase and accordingly the issued share capital of the Company 
was reduced by the nominal value of these shares.
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35. 股本（續）

年內，本公司之附屬公司概無購買、出售

或贖回本公司任何上市證券。

上述所有股份與其他已發行股份在所有

方面獲享同等權利。

36. 購股權

本公司設有一項購股權計劃（「購股權計

劃」），藉以鼓勵及回饋對本集團之成功經

營作出貢獻之合資格參與者。購股權計劃

之合資格參與者包括本集團之全職僱員

（包括執行董事）、諮詢人、代理及顧問。

購股權計劃已於2006年10月3日生效。

購股權計劃之條款

於2009年3月31日，根據購股權計劃可
發行股份總數為296,007,405股，相等於
2009年3月31日及本年報發刊日本公司已
發行股本約7.25%。未得本公司股東事先
批准前，按購股權計劃可予授出之購股權

涉及之股份總數不得超過本公司於任何

時間已發行股份之10%，及於任何年度向
任何個別人士可予授出之購股權涉及之

股份總數不得超過本公司於任何時間已

發行股份之1%。

35. SHARE CAPITAL (Continued)

None of the Company’s subsidiaries purchased, sold or 
redeemed any of the Company’s listed securities during the 
year.

All the above shares rank pari passu in all respects with other 
shares in issue.

36. SHARE OPTIONS

The Company operates a share option scheme (the “Share 
Option Scheme”) for the purpose of providing incentives 
and rewards to eligible participants who contribute to the 
success of the Group’s operations. Eligible participants of the 
Share Option Scheme include full-time employees (including 
executive Directors), consultants, agents and advisors of the 
Group. The Share Option Scheme became effective on 3 
October 2006.

Terms of Share Option Scheme

As at 31 March 2009, the total number of shares available 
for issue under the Share Option Scheme was 296,007,405, 
representing approximately 7.25% of the issued share 
capital of the Company as at 31 March 2009 and the 
date of this Annual Report. Without prior approval from 
the Company’s shareholders, the total number of shares 
in respect of which options may be granted under the 
Scheme is not permitted to exceed 10% of the shares of the 
Company in issue at any point in time, and the aggregate 
number of shares in respect of which options may be 
granted to any individual in any year is not permitted to 
exceed 1% of the shares of the Company in issue at any 
point in time.
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36. 購股權（續）

購股權計劃之條款（續）

接納根據購股權計劃授出認購本公司股

份之購股權（「授出」）毋須繳付款項。購

股權計劃可於自接納授出日起計六個月

期間之後十年內任何時間行使，惟須受限

於董事會提出之條件。購股權之行使價應

相等於下列之較高者：(i)於授出購股權之
日聯交所每日報價表所列本公司股份之

收市價；(ii)緊接授出購股權之日前五個
營業日聯交所報本公司股份之平均收市

價；及(iii)股份面值。

於截至2009年3月31日止年度，概無授出
任何購股權。於截至2008年3月31日止年
度，根據購股權計劃向本集團合資格參與

者授出之購股權共337,372,000份。

36. SHARE OPTIONS (Continued)

Terms of Share Option Scheme (Continued)

No amount is payable on acceptance of an offer to grant an 
option to subscribe for the shares of the Company granted 
pursuant to the Share Option Scheme (the “Offer”). The 
Share Option Scheme may be exercised at any time for 
a period of ten years commencing after a period of six 
months from the date of acceptance of the Offer, subject to 
the conditions imposed by the board of the Directors. The 
exercise price of the option shares would be at a price equal 
to the higher of: (i) the closing price of the shares of the 
Company on the Stock Exchange’s daily quotation sheet on 
the date of offer of the option; (ii) the average closing prices 
of the shares of the Company on the Stock Exchange for the 
five trading days immediately preceding the date of offer of 
the options; and (iii) the nominal value of a share.

No share option was granted during the year ended 
31 March 2009. For the year ended 31 March 2008, 
337,372,000 options were granted under the Share Option 
Scheme to the eligible participants of the Group.
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36. 購股權（續）

購股權計劃之條款（續）

下表披露根據購股權計劃，各類別參與者

（包括董事）持有本公司購股權之詳情及

年內該等持有量之變動情況。

36. SHARE OPTIONS (Continued)

Terms of Share Option Scheme (Continued)

The following tables disclose details of the Company’s share 
options held by category of participants (including Directors) 
under Share Option Scheme and movements in such 
holdings during the year.

Category of

participant

Date of
grant of

share options
At 1 April

2007

Granted
during

the year

Exercise
during

the year

Lapsed/
cancelled

during
the year

At 31 March
2008 and

1 April
2008 Reclassification

Lapsed/
cancelled

during
the year

At 31 March
2009

Exercise
period

of share
options

Exercise
price of

share
options

參與者類別
購股權

授出日期
於2007年

4月1日 年內授出 年內行使
年內失效╱

註銷

於2008年
3月31日及

2008年
4月1日 重新分類

年內失效╱
註銷

於2009年
3月31日 購股權行使期間 購股權行使價

(Note 1)

（附註1）            
Directors
董事

13 April 2005
2005年4月13日

57,200,000 – (57,200,000) – – – – – 12 October 2005 to
3 April 2007

2005年10月12日至
2007年4月3日

0.365

2 April 2007
2007年4月2日

– 43,650,000 – – 43,650,000 (9,000,000) – 34,650,000 18 October 2007 to
1 October 2010

2007年10月18日至
2010年10月1日

0.530

15 October 2007
2007年10月15日

– 14,960,000 – – 14,960,000 (3,000,000) – 11,960,000 1 May 2008 to
14 April 2011

2008年5月1日至
2011年4月14日

0.514

Continuous contract 

employees

持續合約制僱員

13 April 2005
2005年4月13日

5,000,000 – (5,000,000) – – – – – 12 October 2005 to
3 April 2007

2005年10月12日至
2007年4月3日

0.365

18 November 2005
2005年11月18日

5,000,000 – (5,000,000) – – – – – 17 May 2006 to
3 April 2007

2006年5月17日至
2007年4月3日

0.400

2 April 2007
2007年4月2日

– 97,270,000 – (6,240,000) 91,030,000 (6,000,000) (1,050,000) 83,980,000 18 October 2007 to
1 October 2010

2007年10月18日至
2010年10月1日

0.530

15 October 2007
2007年10月15日

– 39,700,000 – (1,120,000) 38,580,000 (2,000,000) (350,000) 36,230,000 1 May 2008 to
14 April 2011

2008年5月1日至
2011年4月14日

0.514

2 November 2007
2007年11月2日

– 1,300,000 – – 1,300,000 – (50,000) 1,250,000 10 May 2008 to
1 May 2011

2008年5月10日至
2011年5月1日

0.632

4 January 2008
2008年1月4日

– 20,000,000 – – 20,000,000 – – 20,000,000 17 July 2008 to
3 July 2011

2008年7月17日至
2011年7月3日

0.382
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Category of

participant

Date of
grant of

share options
At 1 April

2007

Granted
during

the year

Exercise
during

the year

Lapsed/
cancelled

during
the year

At 31 March
2008 and

1 April
2008 Reclassification

Lapsed/
cancelled

during
the year

At 31 March
2009

Exercise
period

of share
options

Exercise
price of

share
options

參與者類別
購股權

授出日期
於2007年

4月1日 年內授出 年內行使
年內失效╱

註銷

於2008年
3月31日及

2008年
4月1日 重新分類

年內失效╱
註銷

於2009年
3月31日 購股權行使期間 購股權行使價

(Note 1)

（附註1）            
Consultants
諮詢人

11 October 2006
2006年10月11日

56,000,000 – (10,000,000) – 46,000,000 – – 46,000,000 11 April 2007 to
10 April 2010

2007年4月11日至
2010年4月10日

0.385

2 April 2007
2007年4月2日

– 47,382,000 – (3,000,000) 44,382,000 15,000,000 – 59,382,000 18 October 2007 to
1 October 2010

2007年10月18日至
2010年10月1日

0.530

15 October 2007
2007年10月15日

– 13,750,000 – – 13,750,000 5,000,000 – 18,750,000 1 May 2008 to
14 April 2011

2008年5月1日至
2011年4月14日

0.514

Agents
代理

2 April 2007
2007年4月2日

– 27,760,000 – (1,220,000) 26,540,000 – – 26,540,000 18 October 2007 to
1 October 2010

2007年10月18日至
2010年10月1日

0.530

15 October 2007
2007年10月15日

– 10,000,000 – (240,000) 9,760,000 – – 9,760,000 1 May 2008 to
14 April 2011

2008年5月1日至
2011年4月14日

0.514

Advisors
顧問

2 April 2007
2007年4月2日

– 16,090,000 – (1,130,000) 14,960,000 – (1,350,000) 13,610,000 18 October 2007 to
1 October 2010

2007年10月18日至
2010年10月1日

0.530

15 October 2007
2007年10月15日

– 5,510,000 – (370,000) 5,140,000 – (450,000) 4,690,000 1 May 2008 to
14 April 2011

2008年5月1日至
2011年4月14日

0.514

        

123,200,000 337,372,000 (77,200,000) (13,320,000) 370,052,000 – (3,250,000) 366,802,000
        

Exercisable at the end 

of the year

於年末可予行使

366,802,000

 

Weighted average 

exercise price

加權平均行使價

0.38 0.52 0.37 0.53 0.50 0.53 0.53 0.50

        

36. SHARE OPTIONS (Continued)

Terms of Share Option Scheme (Continued)

36. 購股權（續）

購股權計劃之條款（續）
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36. 購股權（續）

購股權計劃之條款（續）

附註：

1. 購股權之歸屬期由授出日期至行使期間

開始為止。

2. 當本公司配售新股、發行紅股或本公司

股本出現其他類似變動時，購股權之行

使價須作出調整。

購股權不會授予持有人享有股息或於股

東大會上投票之權利。

於截至2008年3月31日止年度發行購股權
之日，本公司股份之公平值分別於2007年
4月2日為港幣0.53元；於2007年10月15
日為港幣0.45元；於2007年11月2日為港
幣0.57元及於2008年1月4日為港幣0.38
元。

於截至2008年3月31日止年度，於2007年
4月2日、2007年10月15日、2007年11月
2日及2008年1月4日授出之購股權之估
計公平值分別約為港幣26,456,000元、
港幣5,062,000元、港幣110,000元及港幣
1,589,000元。

於截至2008年3月31日止年度，於購股權
行使日期，本公司之加權平均股價介乎港

幣0.50元至港幣0.77元。於截至2009年3
月31日止年度，概無購股權獲行使。

36. SHARE OPTIONS (Continued)

Terms of Share Option Scheme (Continued)

Notes:

1. The vesting period of the share options is from the date of the 
grant until the commencement of the exercise period.

2. The exercise price of the share options is subject to 
adjustment in the case of rights or bonus issues, or other 
similar changes in the Company’s share capital.

Share options do not confer rights on the holders to 
dividends or to vote at shareholders’ meetings.

The fair value of the Company’s shares at date of issue of 
share options during the year ended 31 March 2008 was 
HK$0.53 on 2 April 2007; HK$0.45 on 15 October 2007; 
HK$0.57 on 2 November 2007 and HK$0.38 on 4 January 
2008 respectively.

During the year ended 31 March 2008, the estimated fair 
value of options granted on 2 April 2007, 15 October 2007, 
2 November 2007 and 4 January 2008 are approximately 
HK$26,456 ,000 ,  HK$5,062 ,000 ,  HK$110,000  and 
HK$1,589,000 respectively.

The weighted average share price of the Company at the 
dates of exercise of the share options during the year ended 
31 March 2008 was at a range of HK$0.50 to HK$0.77. 
None of the share options have been exercised during the 
year ended 31 March 2009.
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37. 僱員退休福利計劃

於2005年4月，本集團安排所有非中國
僱員參與強制性公積金計劃（「強積金計

劃」）。強積金計劃之資產與本集團受託人

所控制之資產分開持有。於綜合收益表內

扣除之退休福利成本指本集團按強積金

計劃規則指定之比率應付基金之供款。

本集團於中國營運之附屬公司已參加中

國有關地方政府機構營辦之定額供款退

休計劃。所有中國僱員有權享有相等於彼

等於退休日期時之基本薪金之固定比例

作為退休年金。本集團須按中國僱員基本

薪金之12%至25%向退休計劃作出特別
供款，除作出之年度供款外，本集團並無

其他退休後福利之承擔。

38. 出售附屬公司

於2007年10月24日，本集團與一名獨
立第三方訂立一項協議，以代價約港幣

31,789,000元（人民幣28,600,000元）出
售德化廣安（本集團全資附屬公司）51%
股權。於出售後，本集團保留德化廣安

49%股權。德化廣安不再為本集團之附屬
公司，但卻成為本集團之聯營公司因本集

團可對德化廣安作出重大影響。

於2007年12月31日，本集團與獨立第
三方訂立一項協議，以總代價約人民幣

134,320,000元（約港幣149,297,000元）
出售合肥天安經貿有限公司（「天安經

貿」）（本集團全資附屬公司）100%股
權。買方代價乃根據債權債務轉讓協議以

共同承擔本集團對天安經貿之債務方式

支付。

37. EMPLOYEE RETIREMENT BENEFIT 
SCHEMES

In April 2005, the Group enrolled all non-PRC employees in 
a Mandatory Provident Fund (“MPF”) Scheme. The assets of 
the MPF Scheme are held separately from those of the Group 
under the control of trustees. The retirement benefit cost 
for the MPF charged to the consolidated income statement 
represents contributions payable to the fund by the Group at 
rates specified in the rules of the MPF Scheme.

The Group’s subsidiaries operating in PRC have participated 
in defined contribution retirement schemes organised by 
the relevant local government authorities in PRC. All PRC 
employees are entitled to an annual pension equal to a fixed 
portion of their ending basic salaries at their retirement 
dates. The Group is required to make specific contributions 
to the retirement schemes at a rate of 12% to 25% percent 
of basic salary of its PRC employees and have no further 
obligation for post-retirement benefits beyond the annual 
contributions made.

38. DISPOSAL OF SUBSIDIARIES

On 24 October 2007, the Group entered into an agreement 
with an independent third party for the disposal of 51% 
equity interest in Dehua Guang An, a wholly-owned 
subsidiary of the Group, for consideration of approximately 
HK$31,789,000 (RMB28,600,000). After the disposal, the 
Group remained 49% equity interests in Dehua Guang An. 
Dehua Guang An ceased to be a subsidiary of the Group 
but became an associate of the Group as the Group is in a 
position to exercise significant influence over Dehua Guang 
An.

On 31 December 2007, the Group entered into agreements 
with independent third parties for the disposal of 100% 
equity interests in Hefei Tian An Trading Company Limited 
(“Tian An Trading”), a wholly-owned subsidiary of the 
Group, for an aggregate consideration of approximately 
RMB134,320,000 (approximately HK$149,297,000). The 
consideration is settled by the purchaser by way of jointly 
assuming the debt owed by the Group to Tian An Trading 
under the debt transfer agreement.
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38. 出售附屬公司（續）

於出售日該等附屬公司之資產淨值如下：

38. DISPOSAL OF SUBSIDIARIES (Continued)

The net assets of these subsidiaries at the date of disposal 
were as follows:

Dehua

Guang An

Tian An

Trading Total

德化廣安 天安經貿 合計
HK$’000 HK$’000 HK$’000

港幣千元 港幣千元 港幣千元     

Assets (liabilities) disposed of: 出售之資產（負債）：

Property, plant and equipment 物業、廠房及設備 49,458 – 49,458

Trade and other receivables 貿易及其他應收款項 21,622 5,048 26,670

Inventories 存貨 2,189 – 2,189

Bank balance and cash 銀行結餘及現金 3,752 2 3,754

Trade and other payables 貿易及其他應付款項 (5,167) (10,225) (15,392)

Amount due from (to) fellow 

subsidiaries

應收（應付）同系附屬 

公司款項 (13,531) 149,297 135,766

Tax liabilities 稅項負債 (985) – (985)

Bank borrowings 銀行借貸 (28,899) – (28,899)   

Net assets disposed of 出售之資產淨值 28,439 144,122 172,561

Goodwill disposed of 出售之商譽 8,628 11,157 19,785

Remaining interests in  

disposed company

在出售公司餘下之權益

(13,935) – (13,935)

Gain (loss) on disposal 出售收益（虧損） 8,657 (5,982) 2,675   

Total consideration 總代價 31,789 149,297 181,086
   

Satisfied by: 支付方式：

Cash consideration 現金代價 31,789 – 31,789

Assuming the debt owed  

by the Group

承擔本集團債務

– 149,297 149,297   

31,789 149,297 181,086
   

Net cash inflow arising on 

disposal:

出售時產生之 

現金流入淨額：

Cash consideration 現金代價 31,789 – 31,789

Bank balances and  

cash disposed of

出售之銀行結餘及現金

(3,752) (2) (3,754)   

28,037 (2) 28,035
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38. 出售附屬公司（續）

出售附屬公司對本集團本年度及過往期

間業績之影響如下：

39. 主要非現金交易

於截至2008年3月31日止年度，本集團
以代價約港幣12,282,000元向前聯營公
司－延邊州華新石油開發有限公司收購

獨家採購權利。截至2009年3月31日止，
本集團已支付約港幣8,947,000元（2008
年：港幣8,947,000元），餘額已計入貿易
及其他應付款項。

38. DISPOSAL OF SUBSIDIARIES (Continued)

The impact of disposed subsidiaries on the Group results in 
the current and prior periods is as follow:

2008
HK$’000
港幣千元   

Revenue 收入 83,427
Expenses 開支 (81,683) 

Profit before tax 除稅前溢利 1,744
Income tax expense 所得稅開支 (581) 

1,163
 

Cash flows from disposed subsidiaries: 來自已出售附屬公司之現金流量：

Net cash flows from operating activities 經營活動產生之現金流量淨額 16,994
Net cash flows used in investing activities 投資活動所用之現金流量淨額 (150)
Net cash flows used in financing activities 融資活動所用之現金流量淨額 (13,536) 

3,308
 

39. MAJOR NON-CASH TRANSACTION

During the year ended 31 March 2008, the Group acquired 
exclusive rights of purchase from an ex-associate – Yan Bian 
Hua Xin Oil Exploitation Company Limited at a consideration 
of approximately HK$12,282,000. Up to 31 March 2009, 
the Group paid approximately HK$8,947,000 (2008: 
HK$8,947,000) with the balance remaining in trade and 
other payables.
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40. 與有關連人士之交易

(a) 除其他部份披露外，本集團與有關
連人士進行下列重大交易。

40. RELATED PARTY TRANSACTIONS

(a) Save as disclosed elsewhere, the Group entered into 
the following material related party transactions.

2009 2008
HK$’000 HK$’000
港幣千元 港幣千元    

Balance at the balance sheet 
date:

於結算日之結餘：

Amount due from a shareholder 
of an associate (included in 
trade and other receivables)  
– Note (a)

應收一間聯營公司股東款項

（包括在貿易及其他應收 
款項）－附註(a)

3,407 –
  

Amounts due to associates  
– Note (a)

應付聯營公司款項 
－附註(a)

Dehua Guang An 德化廣安 4,254 4,358
Fuzhou An Ran Ju Pipeline  

Gas Co., Ltd.
福州安然居管道燃氣 
有限公司 30,204 16,339  

34,458 20,697
  

Loan from a minority shareholder 
of a subsidiary (included in 
trade and other payable) 
– Note (b)

來自一間附屬公司少數股東

之貸款（包括在貿易及其

他應付款項）－附註(b)

Ningde City Construction 
Investment Co., Ltd.

寧德城市建設投資公司

8,025 –

Amount of transactions  
during the year

年內交易金額

Dehua Guang An 德化廣安

Sales of Gas Fuel to 銷售燃氣予 – 578
Purchase of Gas Fuel from 購買燃氣自 – 75
Interest payable to 應付之利息 – 943
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40. 與有關連人士之交易

(b) 主要管理人員酬金

主要管理人員（主要為董事）之酬金

於附註13(a)內披露。

附註：

(a) 應收一間聯營公司股東╱聯營公

司之結餘為無抵押、免息及須於要

求時償還。

(b) 來自一間附屬公司少數股東之貸

款結餘為無抵押、按年息率5.58%
計息及須於2010年3月償還。

41. 經營租賃安排

(a) 本集團作為出租人

如綜合財務報表附註20所載，本集
團根據經營租賃安排出租其投資物

業，經商討後租賃年期為三至八年。

租賃條款一般亦要求租戶按當時的

市場情況，繳交保證按金及作定期

租金調整。

於結算日，本集團與租戶訂有合約

之未來最低租賃款如下。

40. RELATED PARTY TRANSACTIONS

(b) Key management personnel remuneration

Remuneration for key management personnel which 
comprises mainly the Directors is disclosed in Note 
13(a).

Note:

(a) The balances due from a shareholder of an associate/
associates are unsecured, interest-free and repayable on 
demand.

(b) The balances loan from a minority shareholder of a 
subsidiary is unsecured, interest bearing at 5.58% per 
annum and repayable in March 2010.

41. OPERATING LEASES ARRANGEMENTS

(a) The Group as lessor

The Group leases its investment properties, as set out 
in Note 20 to the consolidated financial statements, 
under operating lease arrangements with leases 
negotiated for terms ranging from three to eight 
years. The terms of the leases generally also require 
the tenants to pay security deposits and provide for 
periodic rent adjustments according to the prevailing 
market conditions.

At the balance sheet date, the Group had contracted 
with tenants for the following future minimum lease 
payments.

2009 2008
HK$’000 HK$’000
港幣千元 港幣千元    

Within one year 一年內 404 254
In the second to fifth years, 

inclusive
第二至第五年 
（包括首尾兩年） 1,422 610

After five years 五年後 28 16  

1,854 880
  



中民控股有限公司 
2008-2009年報 165

Notes to the Consolidated Financial Statements 綜合財務報表附註
For the year ended 31 March 2009 截至2009年3月31日止年度

41. 經營租賃安排（續）

(a) 本集團作為出租人（續）

於本年度，物業租金收入約為港幣

380,000元（2008年：港幣301,000
元）。於結算日持有之物業預期可持

續帶來1%至10%（2008年：1%至
2%）之租金回報率。所有物業於未
來六年（2008年：七年）已有承諾租
戶。

(b) 本集團作為承租人

根據經營租賃安排，本集團承租若

干辦公室物業，經商討後租約年期

為一至三年。於相關租賃期內租金

維持不變。截至2009年3月31日止
年度就租賃物業根據經營租賃之最

低租金為港幣4,152,000元（2008
年：港幣3,139,000元）。

於結算日，本集團根據不能取消經

營租賃之未來最低租金承擔如下：

41. OPERATING LEASES ARRANGEMENTS 
(Continued)

(a) The Group as lessor (Continued)

Property rental income earned during the year was 
approximately HK$380,000 (2008: HK$301,000). 
Properties held at the balance sheet date are expected 
to generate rental yields of 1% to 10% (2008: 1% to 
2%) on an ongoing basis. All of the properties held 
have committed tenants for the next six (2008: seven) 
years.

(b) The Group as lessee

Certain office properties leased by the Group are under 
operating lease arrangements. Leases for properties are 
negotiated for terms of one to three years. Rents are 
fixed for the relevant lease term. The minimum lease 
payment under operating lease for rented premises 
during the year ended 31 March 2009 is HK$4,152,000 
(2008: HK$3,139,000).

A t  t h e  b a l a n c e  s h e e t d a t e ,  t h e  G ro u p  h a d 
commitments for future minimum lease payments 
under non-cancellable operating leases which fall due 
as follows:

2009 2008
HK$’000 HK$’000
港幣千元 港幣千元    

Within one year 一年內 1,814 1,836
In the second to fifth years, 

inclusive
第二至第五年 
（包括首尾兩年） 3,902 1,193

After five years 五年後 5,476 –  

11,192 3,029
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42. 承擔

43. 已抵押資產

下列賬面值之資產已抵押以作為授予本

集團銀行借貸之擔保：

除以上所述外，本集團亦分別於2009年及
2008年3月31日抵押其若干附屬公司收費
權予銀行以作為授予本集團銀行信貸之

擔保。

42. COMMITMENTS

2009 2008
HK$’000 HK$’000
港幣千元 港幣千元    

Contracted for but not provided  
in the consolidated  
financial statements

已簽約但未於綜合財務 
報表上撥備

Capital expenditure in respect of: 資本開支：

Investment in a subsidiary 於附屬公司投資 – 30,000
Investment in an associate 於聯營公司投資 27,277 –

Commitments in respect of  
the acquisition for:

有關收購之承擔：

Property, plant and equipment 物業、廠房及設備 110,145 302,783  

137,422 332,783
  

43. PLEDGE OF ASSETS

Assets with the following carrying amounts have been 
pledged to secure bank borrowings of the Group:

2009 2008
HK$’000 HK$’000
港幣千元 港幣千元    

Property, plant and equipment 物業、廠房及設備 16,336 14,477
Investment properties 投資物業 11,458 8,370
Intangible assets – exclusive rights of 

operations
無形資產－獨家經營權利

51,461 52,176
Prepaid lease payments in respect of 

land use rights
就土地使用權之預付租金

22,415 17,860  

101,670 92,883
  

In addition to the above, the Group has also pledged its 
rights to receive fee income of certain subsidiaries in favour 
of banks to secure banking facilities granted to the Group as 
at 31 March 2009 and 2008 respectively.
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44. 結算日後事項

(a) 於2009年4月26日，本公司與中國
燃氣控股有限公司（「買方」）已就

以現金代價約港幣323,664,000
元出售本公司之全資附屬公司

Brilliant China Investments Limited
（「Brilliant China」）之全部股本及
Brilliant China對本公司產生之貸
款而訂立買賣協議，買方之股份於

聯交所主板上市並為獨立第三方。

Brilliant China持有中民中燃之全部
股權，而中民中燃持有之主要資產

為福建安然45.45%股權。

於2009年4月26日，本公司之全資
附屬公司北京中民燃氣有限公司與

買方之全資附屬公司中燃燃氣實

業（深圳）有限公司已就以現金代

價人民幣40,000,000元出售福建安
然3.55%股權而訂立另一份買賣協
議。

該兩份買賣協議表示，以現金總代

價約港幣381,800,000元出售福建
安然集團49%股權。根據上述買賣
協議，買方已承諾於完成出售事項

後，支付或促使中民中燃支付尚未

支付之褔建安然註冊資本為數人民

幣80,000,000元。出售事項已於本
公司在2009年6月3日舉行之股東特
別大會上獲批准。因出售而引致之

最終實際盈虧款項將於出售完成時

釐定。

Brilliant China及中民中燃於2009年
3月31日之資產淨值如下：

44. POST BALANCE SHEET EVENTS

(a) On 26 April 2009, the Company has entered into the 
sale and purchase agreement with China Gas Holdings 
Limited (the “Purchaser”), whose shares are listed on 
the main board of Stock Exchange and is independent 
third party, for the disposal of the entire share capital 
of Bril l iant China Investments Limited (“Bril l iant 
China”), a wholly-owned subsidiary of the Company, 
and its loan incurred by Brilliant China to the Company 
for a consideration of approximately HK$323,664,000 
for cash. Brilliant China held 100% equity interests 
in Zhongmin Zhongran and the main assets held by 
Zhongmain Zhongran is 45.45% of the equity interests 
in Fujian An Ran.

 On 26 April 2009, Beijing Zhongmin Gas Company 
Limited, a wholly-owned subsidiary of the Company, 
has entered into another sale and purchase agreement 
with Zhongran Gas (Shenzhen) Company Limited, 
a wholly owned subsidiary of the Purchaser, for the 
disposal of the 3.55% of the equity interests in Fujian 
An Ran for a consideration of RMB40,000,000 for 
cash.

 Those two sales and purchase agreements represented 
the disposal of 49% equity interests in Fujian An Ran 
Group at an aggregate consideration of approximately 
HK$381.8 million for cash. Pursuant to the aforesaid 
sales and purchase agreements, the Purchaser has 
undertaken to pay or procure Zhongmin Zhongran 
to pay the outstanding registered capital of Fujian 
An Ran in the sum of RMB80,000,000 following the 
completion of the Disposal. The Disposal has been 
approved by the special general meeting of the 
Company held on 3 June 2009. The final amount of 
the actual gain or loss as a result of the Disposal will be 
determined as at the completion of the Disposal.

 The net assets of Bri l lant China and Zhongmin 
Zhongran as at 31 March 2009 were as follows:

HK$’000
港幣千元   

Available-for-sales financial assets 可供出售金融資產 22,710
Bank balances and cash 銀行結餘及現金 203
Trade and other payables 貿易及其他應付款項 (22,834) 

79
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44. 結算日後事項（續）

(a) （續）

截至 2 0 0 9年 3月 3 1日止年度，
Brilliant China及中民中燃合共佔本
集團於本年度之虧損約港幣77,000
元，合共為本集團之經營現金流

量淨額貢獻約港幣80,000元，並就
有關投資活動及融資活動分別撥

付約港幣22,707,000元及約港幣
22,785,000元。

(b) 於2009年5月11日，本公司宣佈，本
公司之全資附屬公司北京中民燃氣

有限公司（「北京中民」）將於深圳市

永恆樂彩科技開發有限公司（「永恆

樂彩」）成立日兩週年前向永恆樂彩

注資人民幣24,000,000元（相當於
約港幣27,273,000元）。永恆樂彩正
在申請經營福利彩票相關業務，北

京中民擁有其40%之權益。注資完
成後，北京中民將支付其全部注資

部分。

(c) 於2009年5月11日，本公司（作為
貸款人）與永恆發展集團有限公司

（「永恆發展」）（永恆發展集團（深

圳）有限公司之控股公司，其持有永

恆樂彩60%股權）（作為借款人）訂
立貸款協議，據此，本公司同意向永

恆發展提供港幣41,000,000元（相
當於約人民幣36,080,000元）之貸
款，自2009年5月12日起至2010年5
月11日止為期一年，年利率5厘。該
筆貸款將用作永恆樂彩註冊資本之

出資。

(d) 於2009年6月15日，本公司已悉數
贖回及償還20,000,000美元之可換
股票據。

44. POST BALANCE SHEET EVENTS 
(Continued)

(a) (Continued)

During the year ended 31 March 2009, Bri l lant 
China and Zhongmin Zhongran contributed loss of 
approximately HK77,000 to the Group’s profit for the 
year, contributed approximately HK$80,000 to the 
Group’s net operating cash flows, paid approximately 
HK$22,707,000 and approximately HK$22,785,000 in 
respect of investing activities and financing activities 
respectively.

(b) On 11 May 2009, the Company announced that Beijing 
Zhongmin Gas Company Limited (“Beijing Zhongmin”), 
a wholly-owned subsidiary of the Company, will make 
a capital injection of RMB24,000,000 (equivalent 
to approximately HK$27,273,000) into Shenzhen 
Yongheng Lecai Technology Development Company 
Limited (“Yongheng Lecai”) on the date before the 
2nd anniversary date of its incorporation. Yongheng 
Lecai, in which Beijing Zhongmin owns 40% interest, is 
making an application for operation of welfare lottery 
related business. Upon the completion of the capital 
injection, Beijing Zhongmin will pay up all its portion of 
capital contribution.

(c) On 11 May 2009, the Company, as lender, entered 
into the loan agreement with Yongheng Development 
Corporation Limited (“Yongheng Development”) (the 
holding company of Yongheng Development Group 
(Shenzhen) Company Limited which hold 60% equity 
interests in Yongheng Lecai), as borrower, pursuant 
to which the Company has agreed to loan an amount 
of HK$41,000,000 (equivalent to approximately 
RMB36,080,000) to Yongheng Development for a term 
of 1 year commencing on 12 May 2009 and ending on 
11 May 2010 at an interest rate of 5% per annum. The 
loan will be used for the contribution of the registered 
capital of Yongheng Lecai.

(d) On 15 June 2009, the Company has redeemed and 
repaid the convertible notes of US$20,000,000 in full.
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45. 本公司之資產負債表資料

本公司於結算日之資產負債表資料包括：

45. BALANCE SHEET INFORMATION OF THE 
COMPANY

Balance sheet information of the Company at the balance 
sheet date includes:

2009 2008
Notes HK$’000 HK$’000
附註 港幣千元 港幣千元     

Non-current assets 非流動資產

Property, plant and 
equipment

物業、廠房及設備

445 793
Investments in subsidiaries 於附屬公司之投資 508,992 508,992
Available-for-sale financial 

assets
可供出售金融資產

25,521 –  

534,958 509,785  

Current assets 流動資產

Other receivables 其他應收款項 697 669
Amounts due from 

subsidiaries
應收附屬公司款項

46 117,164 116,555
Financial assets at fair value 

through profit or loss
按公平值計入損益之 
金融資產 – 102,042

Bank balances and cash 銀行結餘及現金 21,499 46,129  

139,360 265,395  

Current liabilities 流動負債

Other payables 其他應付款項 2,644 3,600
Tax liabilities 稅項負債 – 5,042
Convertible notes 可換股票據 162,374 –  

165,018 8,642  

Net current (liabilities) assets 流動（負債）資產淨值 (25,658) 256,753  

Total assets less current 
liabilities

總資產減流動負債

509,300 766,538
  

Capital and reserves 股本及儲備

Share capital 股本 285,756 285,763
Reserves 儲備 47 223,544 322,897  

Total equity 總權益 509,300 608,660  

Non-current liabilities 非流動負債

Convertible notes 可換股票據 – 157,878  

509,300 766,538
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46. 應收附屬公司款項

結餘為無抵押、免息及於要求時償還。

47. 本公司儲備

下表載列本公司之儲備之組成部份及其

於本年度及過往年度之變動。

46. AMOUNTS DUE FROM SUBSIDIARIES

The balances are unsecured, interest free and repayable on 
demand.

47. RESERVES OF THE COMPANY

The following table sets out the components of the reserves 
of the Company and the movements thereof during the 
current and prior year.

Share
premium

Contributed
surplus

Capital
reserve

Share-based
compensation

reserve

Investment
valuation

reserve
Accumulated

losses Total

股份溢價 實繳盈餘 資本儲備
以股份支付
之酬金儲備

投資
估值儲備 累計虧損 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
港幣千元 港幣千元 港幣千元 港幣千元 港幣千元 港幣千元 港幣千元         

At 1 April 2007 於2007年4月1日 297,782 101,688 7,482 10,912 – (390,708) 27,156       

Loss for the year and total recognised 
income and expenses for the year

年內虧損及年內已確認之 
總收入及開支 – – – – – (46,891) (46,891)       

Issue of shares upon exercise of  
share options

行使購股權時發行股份

29,812 – – (6,663) – – 23,149
Issue of shares on conversion of 

convertible notes
兌換可換股票據時發行股份

287,932 – – – – – 287,932
Recognition of equity-settled  

share-based payments
以權益結算股份為基礎之付款

– – – 31,551 – – 31,551
Effect on share options forfeited 沒收購股權之影響 – – – (1,425) – 1,425 –       

At 31 March 2008 and 1 April 2008 於2008年3月31日及 
2008年4月1日 615,526 101,688 7,482 34,375 – (436,174) 322,897       

Loss on fair value changes of  
available-for-sale financial assets

可供出售金融資產公平值 
變動之虧損 – – – – (69,014) – (69,014)       

Loss for the year and total recognised 
income and expenses for the year

年內虧損及年內已確認之 
總收入及開支 – – – – – (32,002) (32,002)       

Share repurchased and cancelled 已購回及註銷之股份 (3) – – – – – (3)
Recognition of equity-settled  

share-based payments
以權益結算股份為基礎之付款

– – – 1,666 – – 1,666
Effect on share options forfeited 沒收購股權之影響 – – – (326) – 326 –       

At 31 March 2009 於2009年3月31日 615,523 101,688 7,482 35,715 (69,014) (467,850) 223,544
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47. 本公司儲備（續）

附註：

實繳盈餘代表本公司已發行股份面值與已收購

相關附屬公司之資產淨值之差額。根據百慕達

1981年公司法（經修訂），公司在以下情況不
可以其實繳盈餘宣派或派付股息或作出分派：

如有足夠理由相信(i)本公司於宣派、派付或作
出分派後會或可能未能償還到期債務；(ii)公司
之資產可變現值會因此少於其負債、已發行股

本及股份溢價賬之總額。

48. 主要附屬公司

於2009年3月31日，本公司之主要附屬公
司詳情如下：

47. RESERVES OF THE COMPANY (Continued)

Note:

The contributed surplus represents the difference between the 
nominal value of the Company’s shares issued and the value of net 
assets of the underlying subsidiaries acquired. Under the Companies 
Act 1981 of Bermuda (as amended), a company may not declare or 
pay a dividend, or make a distribution out of contributed surplus, if 
there are reasonable grounds for believing that (i) the Company is, 
or would after the payment be, unable to pay its liabilities as they 
become due; (ii) the realisable value of the Company’s assets would 
thereby be less than the aggregate of its liabilities and its issued 
share capital and share premium account.

48. PRINCIPAL SUBSIDIARIES

Particulars of the Company’s principal subsidiaries as at 31 
March 2009 are as follows:

Name of company

Place of
incorporation/
establishment

Capital
contributed

by the Group

Group
effective
interest Directly Indirectly Principal activities

公司名稱
註冊成立╱
成立地點 本集團注資

本集團
實際權益 直接 間接 主要業務       

Brilliant China BVI
英屬處女群島

US$1
1美元

100 100 – Investment holding
投資控股

北京中民燃氣有限公司 
(“Beijing Zhongmin Gas Co., Ltd.”)

PRC#

中國#

US$60,000,000
60,000,000美元

100 100 – Investment holding
投資控股

北京中民中燃貿易有限公司 
(“Zhongmin Zhongran  
Trading Co., Ltd.)

PRC#

中國#

HK$30,000,000
港幣30,000,000元

100 – 100 Investment holding
投資控股

綿竹市漢旺天然氣有限公司 
(“Mian Zhu City Han Wang  
Natural Gas Co., Ltd.”)

PRC#

中國#

RMB1,000,000
人民幣1,000,000元

100 – 100 Distribution and supply of 
Gas Fuel

分銷及供應燃氣

綿竹市紅森天然氣有限責任公司 
(“Mian Zhu City Hong Sen  
Natural Gas Co., Ltd.”)

PRC#

中國#

RMB16,308,800
人民幣16,308,800元

100 – 100 Distribution and supply of 
Gas Fuel

分銷及供應燃氣

綿竹市龍騰燃氣安裝有限責任公司 
(“Mian Zhu City Long Teng  
Gas Installation Co., Ltd.”)

PRC#

中國#

RMB7,633,400
人民幣7,633,400元

100 – 100 Installation of Gas Fuel 
distribution facilities

裝設燃氣管道設施
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48. 主要附屬公司（續）

Name of company

Place of
incorporation/
establishment

Capital
contributed

by the Group

Group
effective
interest Directly Indirectly Principal activities

公司名稱
註冊成立╱
成立地點 本集團注資

本集團
實際權益 直接 間接 主要業務       

鹽亭中民燃氣有限公司 
（前稱鹽亭龍興燃氣有限責任公司） 
(“Yan Ting Zhongmin Natural  
Gas Co., Ltd.”  
(formerly known as  
“Longxing (Yan Ting)  
Natural Gas Co., Ltd.”))

PRC#

中國#

RMB5,000,000
人民幣5,000,000元

100 – 100 Distribution and supply of 
Gas Fuel and installation 
of Gas Fuel distribution 
facilities

分銷及供應燃氣及 
裝設燃氣管道設施

北川縣中民燃氣有限公司 
(“Bei Chuan County Zhongmin  
Gas Co., Ltd.”)

PRC#

中國#

RMB6,000,000
人民幣6,000,000元

100 – 100 Distribution and supply of 
Gas Fuel

分銷及供應燃氣

重慶中民燃氣有限公司 
(“Chongqing Zhongmin  
Gas Co., Ltd.”)

PRC#

中國#

RMB4,080,004
人民幣4,080,004元

100 – 100 Distribution and supply of 
Gas Fuel and installation 
of Gas Fuel distribution 
facilities

分銷及供應燃氣及 
裝設燃氣管道設施

富平縣中民燃氣有限公司 
(“Fu Ping County Zhongmin  
Gas Co., Ltd.”)

PRC#

中國#

RMB10,000,000
人民幣10,000,000元

80 – 80 Distribution and supply of 
Gas Fuel

分銷及供應燃氣

西安中民燃氣有限公司 
(“Xi’an Zhongmin Gas Co., Ltd.”)

PRC
中國

RMB40,000,000
人民幣40,000,000元

70 – 70 Sales and distribution of 
Gas Fuel, design of Gas 
Fuel pipeline and related 
maintenance

銷售及分銷燃氣、設計燃氣 
管道及進行相關維護

懷化中民燃氣有限公司 
(“Huaihua Zhongmin Gas  
Co. Ltd.”)

PRC
中國

RMB18,180,000
人民幣18,180,000元

55 – 55 Transportation, distribution 
and retail of bottled LPG

液化石油氣運輸及分銷及 
瓶裝零售

貴州中民燃氣有限公司 
(“Guizhou Zhongmin Gas  
Co., Ltd.”)

PRC
中國

RMB18,000,000
人民幣18,000,000元

100 – 100 Transportation, distribution 
and retail of bottled LPG

液化石油氣運輸及分銷及 
瓶裝零售

48. PRINCIPAL SUBSIDIARIES (Continued)
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48. 主要附屬公司（續）

Name of company

Place of
incorporation/
establishment

Capital
contributed

by the Group

Group
effective
interest Directly Indirectly Principal activities

公司名稱
註冊成立╱
成立地點 本集團注資

本集團
實際權益 直接 間接 主要業務       

雲南中民燃氣有限公司 
(“Yunnan Zhongmin Gas  
Co., Ltd.”)

PRC
中國

RMB7,560,000
人民幣7,560,000元

100 – 100 Transportation, distribution 
and retail of bottled LPG

液化石油氣運輸及分銷及 
瓶裝零售

懷化中民石油氣運銷有限公司 
(“Huaihua Zhongmin Petroleum  
Gas Supply Co., Ltd.”)

PRC
中國

RMB26,000,000
人民幣26,000,000元

100 – 100 Transportation, distribution 
and retail of bottled LPG

液化石油氣運輸及分銷及 
瓶裝零售

福建省安然燃氣投資有限公司 
(“Fujian Province An Ran  
Gas Investment Co., Ltd.”)

PRC
中國

RMB220,000,000
人民幣220,000,000元

100 – 100 Investment holding
投資控股

南平安然燃氣有限公司 
(“Nanping An Ran Gas Co., Ltd.”)

PRC
中國

RMB10,000,000
人民幣10,000,000元

100 – 100 Supply of Gas Fuel and 
installation of Gas Fuel 
distribution facilities

供應燃氣及裝設燃氣 
管道設施

長樂安然燃氣有限公司 
(“Changle An Ran Gas Co., Ltd.”)

PRC
中國

RMB10,000,000
人民幣10,000,000元

100 – 100 Supply of Gas Fuel and 
installation of Gas Fuel 
distribution facilities

供應燃氣及裝設燃氣 
管道設施

福州開發區福鐵安然管道 
燃氣有限公司 
(“Fuzhou Development Area  
Futie An Ran Pipe Gas Co., Ltd.”)

PRC
中國

RMB600,000
人民幣600,000元

100 – 100 Supply of Gas Fuel and 
installation of Gas Fuel 
distribution facilities

供應燃氣及裝設燃氣 
管道設施

永安安然管道燃氣有限公司 
(“Yong’an An Ran Gas Co. Ltd”)

PRC##

中國##

RMB10,000,000
人民幣10,000,000元

90 – 90 Supply of Gas Fuel and 
installation of Gas Fuel 
distribution facilities

供應燃氣及裝設燃氣 
管道設施

福鼎市安然燃氣有限公司 
(“Fuding City An Ran Gas  
Co. Ltd”)

PRC
中國

RMB3,550,000
人民幣3,550,000元

51 – 51 Supply of Gas Fuel and 
installation of Gas Fuel 
distribution facilities

供應燃氣及裝設燃氣 
管道設施

48. PRINCIPAL SUBSIDIARIES (Continued)
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48. 主要附屬公司（續）

Name of company

Place of
incorporation/
establishment

Capital
contributed

by the Group

Group
effective
interest Directly Indirectly Principal activities

公司名稱
註冊成立╱
成立地點 本集團注資

本集團
實際權益 直接 間接 主要業務       

龍岩安然燃氣有限公司 
(“Long Yan An Ran Gas Co. Ltd”)

PRC##

中國##

RMB10,000,000
人民幣10,000,000元

100 – 100 Supply of Gas Fuel and 
installation of Gas Fuel 
distribution facilities

供應燃氣及裝設燃氣 
管道設施

羅源安然管道燃氣有限公司 
(“Luoyuan An Ran Pipeline  
Gas Co. Ltd”)

PRC
中國

RMB3,000,000
人民幣3,000,000元

100 – 100 Supply of Gas Fuel and 
installation of Gas Fuel 
distribution facilities

供應燃氣及裝設燃氣 
管道設施

福州開發區安然燃氣有限公司 
(“Fuzhou Development Area  
An Ran Gas Co. Ltd”)

PRC
中國

RMB10,000,000
人民幣10,000,000元

100 – 100 Supply of Gas Fuel and 
installation of Gas Fuel 
distribution facilities

供應燃氣及裝設燃氣 
管道設施

漳州安然燃氣有限公司 
(“Zhangzhou An Ran Gas  
Co. Ltd”)

PRC
中國

RMB90,000,000
人民幣90,000,000元

100 – 100 Supply of Gas Fuel and 
installation of Gas Fuel 
distribution facilities

供應燃氣及裝設燃氣 
管道設施

連江安然燃氣有限公司 
(“Lianjiang An Ran Gas Co. Ltd”)

PRC
中國

RMB10,000,000
人民幣10,000,000元

100 – 100 Supply of Gas Fuel and 
installation of Gas Fuel 
distribution facilities

供應燃氣及裝設燃氣 
管道設施

閩清廣安天然氣有限公司 
(“Mingqing Guang An Natural  
Gas Co. Ltd”)

PRC
中國

RMB20,000,000
人民幣20,000,000元

100 – 100 Supply of Gas Fuel and 
installation of Gas Fuel 
distribution facilities

供應燃氣及裝設燃氣 
管道設施

寧德安然燃氣有限公司 
(“Ningde An Ran Gas Co. Ltd”)

PRC
中國

RMB10,000,000
人民幣10,000,000元

51 – 51 Supply of Gas Fuel and 
installation of Gas Fuel 
distribution facilities

供應燃氣及裝設燃氣 
管道設施

48. PRINCIPAL SUBSIDIARIES (Continued)
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# 於中國註冊之外商獨資企業。

## 於中國註冊之中外合資合營企業。

年內及直至本年度完結，附屬公司概無發

行任何債務證券。

 
所有上述附屬公司主要在其各自的註冊

成立╱成立地點經營。

上表所列之本公司之附屬公司，是對本集

團之業績或資產淨值有重大影響。倘提供

其他附屬公司之詳情，董事則認為會使資

料過於冗長。

由於本附註內上述公司名稱並無註冊或

可用之英文名稱，故此英文版的公司名稱

為管理層對公司中文名稱的翻譯。

49. 比較數字

若干比較數字已重新歸類以與本年度之

呈報方法保持一致。

48. 主要附屬公司（續）

Name of company

Place of
incorporation/
establishment

Capital
contributed

by the Group

Group
effective
interest Directly Indirectly Principal activities

公司名稱
註冊成立╱
成立地點 本集團注資

本集團
實際權益 直接 間接 主要業務       

漳浦安然燃氣有限公司 
(“Zhangpu An Ran Gas Co. Ltd”)

PRC
中國

RMB1,000,000
人民幣1,000,000元

100 – 100 Supply of Gas Fuel and 
installation of Gas Fuel 
distribution facilities

供應燃氣及裝設燃氣 
管道設施

龍海安然燃氣有限公司 
(“Longhai An Ran Gas Co. Ltd”)

PRC
中國

RMB5,000,000
人民幣5,000,000元

100 – 100 Supply of Gas Fuel and 
installation of Gas Fuel 
distribution facilities

供應燃氣及裝設燃氣 
管道設施

# Wholly foreign-owned enterprises registered in the PRC.

## Sino-foreign joint equity enterprises registered in the PRC.

None of the subsidiaries had issued any debt securities 
during the year and at the end of the year.

All of the above subsidiaries operate principally in their 
respective place of incorporation/establishment.

The above table lists the subsidiaries of the Company which, 
in the opinion of the Directors, principally affected the 
results or net assets of the Group. To give details of other 
subsidiaries would, in the opinion of the Directors, result in 
particulars of excessive length.

The English names of the PRC companies referred to 
above in this note represent management’s best efforts in 
translating the Chinese names of those companies as no 
English names have been registered or available.

49. COMPARATIVE FIGURES

Certain comparative figures have been reclassified to 
conform with the current year’s presentation.

48. PRINCIPAL SUBSIDIARIES (Continued)
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The following is a summary of the published results and of the 
assets, liabilities and minority interests of the Group for the five 
financial years ended 31 March 2009.

Year ended 31 March
截至3月31日止年度

2009 2008 2007 2006 2005
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
港幣千元 港幣千元 港幣千元 港幣千元 港幣千元       

RESULTS 業績

Turnover 營業額 579,510 619,676 532,417 240,607 81,080     

Profit (loss) before tax 除稅前溢利（虧損） 51,283 (300,661) 49,381 (35,711) 27,435
Tax 稅項 (12,046) (8,739) (15,917) (19,400) (11,603)     

Profit (loss) for the year 本年度溢利（虧損） 39,237 (309,400) 33,464 (55,111) 15,832     

Attributable to: 下列應佔：

Equity holders of  
the Company

本公司權益 
持有人 35,902 (309,456) 22,123 (56,061) 15,336

Minority interests 少數股東權益 3,335 56 11,341 950 496     

39,237 (309,400) 33,464 (55,111) 15,832     

ASSETS, LIABILITIES AND 
MINORITY INTERESTS

資產、負債及 
少數股東權益

Total assets 資產總值 1,530,375 1,365,454 1,436,863 496,268 260,351
Total liabilities 負債總額 (828,237) (648,469) (867,309) (219,080) (92,952)     

Net assets 資產淨值 702,138 716,985 569,554 277,188 167,399     

Minority interests 少數股東權益 (68,810) (66,089) (66,033) (4,713) (1,834)
     

本集團截至2009年3月31日止五個財政年度之
資產、負債及少數股東權益之刊發業績概要如

下：


